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OMOBJIEHHS BIBJIIITHOT'O ROHUENUTY JIIHOLIT
. BIIOEMI IBAHA ®PAHKA «MOVUCEW»
TA NOI'O PEBEPFBAJII3AIIIA B IIEPERJIAJII BIPU PIY

AHoTtaniss. CTaTTiO TMPUCBSIYCHO JOCIIHKCHHIO CTpaTerii
Bipu Piu mono pesepbanizarii 6i6mitiHoro konuenty JITHO-
11, akryamnizoBanoro B moemi I. ®panka «Moiiceii». JloBene-
HO, 1110 B TBOpuOCTi I. ®dpanka 1eii 610midHMIA KOHIENT Halla-
POBYE€ aKTyallbHI COI[IOKYJIBTYPHI CMHUCITH, SIKI IPOCTEXKYIOThCS
B OT0 OpUTiHATIBHUX 1 EPEKIaHUX TBOPAX, & TAKOXK CTATTAX
Ha COLIANBHO-TIONITUYHY TEMaTHKy. MaicTepHe NoeTHaHHS
610:MiiHOT0, HALlIOHAJIBHOTO, COLIABHOTO W 1HMBIya IbHOTO
HAJ[3BUYAIHO YCKIIAJHIOE LiITiICHE CIPUHHATTS i BIATBOPEHHS
MIOEMH PI3HUMH OCOOMCTOCTSIMHU Ta COLIABHUMHE Cy0’ €KTaMH
IHIIOT KYJIBTYPH 31 CBOEIO 1CTOPI€rO #, Bi/IMOBITHO, BIACHUMHU
acoIiamisiMi, BUKIMKaHUMHA [1”ITUKHIKOKSIM. BiqauTyBaHHIO
HAI[IOHAJILHO-MAapPKOBAHUX CMHUCIIIB 0i0JIeM OpHUTiHATY CIIPUSB
ToM (axt, 1mo Opuranka Bipa Piu Bonofina 1octatHporo ¢o-
HOBOIO 1H(OPMAIIi€I0 3aBISIKH HEBTOMHIN MOIITYKOBil poOOTi
i HAYKOBHM KOHTaKTaM 3 YKpaiHOIo.

KirouoBi ciioBa: 6i6nema, iHTEpTEKCTYalIbHICTb, KOHIICTIT,
KoHIenTocdepa, peBepbaizallis KOHIENTY, MepeKiaalbKa
cTparterisi.

IlocranoBka mpodsiemu. Tema mpopoka, HEBU3HAHOTO BIAC-
HUM HapoZoM, MPOXOAHTH uepe3 HaiiBemuuHili TBopu . Ppanka,
ceper AKUX BUALITIOThCS moeMu «Cmepts Kainay 1 «Moticeit». Sk
3a3HaumB P. Bposep: «BusHauHi Bepcii 00pa3oTBOPUOTO MECTELTBA
i miTeparypu copMyBaH Hale PO3yMiHHS OiOMiifHNX TepcoHa-
xkiB» (nepexiad asm. — O. JI.) [1, c¢. 55]. Mipumom ams Beix Tmo-
JanblMX TIyMaueHb o0pazy Moiicest AOCHITHUK CTYLIHO BBAka€
cKybrTypy Mikenanpkeno. YkpaiHChKa HALlis Mae BIacHUiH MeTa-
0i0miiHNMiT KaHOH, CTBOPEHMIT TeHieM [. d)paHKa Horo «Moitceit» —
1Ie MOTYTHE MOCNaHHS BJACHOMY HapojioBi, ykpaiHchka Kuura Bu-
X0y, 1110 3podua Moiicest yKpaiHCKHUM KYJIBTYPHUM KOHLIETITOM.

Maiicrepre moeiHanHs 0i0MiiHOTO, HAIIOHABHOTO Ta iHIH-
BITyaJIbHOTO HA/[3BMYAITHO YCKIIATHIOE I[LTICHE CIIPUAHATTS i Bill-
TBOpeHHs «Moices» pi3HUMH 0COOUCTOCTAMH [ IHILOT KyTBTYpH
3 IHINOK iCTOpI€l0 ¥, BIMTOBIIHO, IHIIMMHA acOMiAIisMH, BHKITH-
kaunmu [ suxamiokaM. Humi icHye 4oTMpu MOBHI mepekiajm
noemu |. @panka anrificbkoro MoBoo — Bomogumupa CemeHun#
(1938), Bipu Piu (y tppox Bepcisx 1956, 1973, 2006), Anama ['Hi-
1 (1987), bornana Menbauka (2002) Ta Pomana Kapminmku (20006,
niepepodu. 2016, Ha paBax pyKoMHCY).

Teorpadis mepexnais OXomIIoe BenMKo6pMTaHi}o CrnonyyeHi
WIraru it Kanazy; mpu msomy BCI Mepekajayi 32 BUHATKOM Bipu
Piu matotb ykpainceke kopinus. Onmax came Bipa Piu ne mpo-
CTO mepeKIajana moeMy, a 3aBadky iif Hapoxunacs i c@opMyBa-
nmacs sk nepeknazgad. «[Iponor» 0 moemu y mpsAMOMY CEHCi cTaB
TpOJIOroM [0 ii TBopuoro kutta. 1956 poky B JeHb CBOTO ABAj-
ustuitts @efir (MaitOyTas Bipa) Enizaber [[xoan Piu mpumitns-
7a TIPOTo3ALLit0 YKpaiHcbKoro mpustens B. Mukynu nepexnactn

ueit TBip. [lepexian BUIIIOB APYKOM HACTYIHOTO POKY B JKYpHa-
mi «The Ukrainian Review». 1973 poxy mosnuii texct «Moiices»
B mepekiiali Bipu Piu (3 mewto mepepobmnernm «IIponorom») ysiii-
1moB 710 30ipku “Moses and other poems by I. Franko”. 2006 poxy,
BIJI3HAYMBIIIM B CTiHAX JIbBIBCBKOTO HAI[IOHANBHOTO YHIBEPCHTETY
imeHi [Bana DpaHka I’ ATACCATUIITHIN FOBLIEH MEPEKIANAIBKOT Jli-
sbHOCTI 1 BofiHOUAC nepekany Opankooro «IIpomnoryy, Bipa Piy
CTBOPHIIA HOBHH BapiaHT mepeknany «Moiices», oHaK TPOIOBKY-
BaJla 100MPAILOBYBATH HOTO 10 KIHI[S KHUTTA.

Bipa Piu — ojiHa 3 HebaraThox mepexianayis, SKUM yaaniocs
ocmucinTd Opankis 010aiiHII 1HTEPTEKCT HEBU3HAHOTO POPO-
Ka B LILIOCTI, OCKIJILKU BOHA BijiTBOpuIa 00uB1 moemu . dpan-
Ka, JukepenoM skux ciyrye IIstuxamioks, — «Cmepts Kainay
ta «Moiiceity. Y mux nepekiaiax it yianocs rapMOHINHO MO€]-
HYBaTH TPAIULIiHHI (OPMYIN KaHOHIYHOT OpuTanchkoi bibmii xo-
ponst fkoBa 3 «OXUBHEHOW0» IS AHTIOMOBIISHIHA CTHIICTHKOK
LIEPKOBHOCIIOB IHChKOT biOmil Ta aBTOpChKOW MeTaldiOniiHO
00pasHicTIo.

AHani3 octaHHix focaigkens Ta mybmikauiii. [cTopito an-
TIOMOBHHX Tepeknanis OpankoBoro «Moiices», mepenycim itoro
«[Ipomory», noknaano gocnimkysam P. 3opisuax [2] Ta O. Jlyuyk
[3]. Ilepexnananpkomy 0poOKy Ta crpaterii Bipu Piu mpucesueno
monorpagito I. Kocis «Bipa Piu. Topumii moprper nepeknanauay.
OnHAM 13 KITHOUOBKX €NEMEHTIB CTPETErili mepekiaiayku aBTopka
BBAXKAE IHTEPTEKCTYaIbHICTh. [l0CTyroByOUMCH CXEMOH0, SIKY PO3-
pobuna B. Pukxkosa, I KociB posrisae iHTepTEKCTYaNbHICTD K
B32€MO3B’SI30K €IIEMEHTIB: 1) O/IHOTO 1 TOTO 3K TEKCTY: BIATBOPEHHS
TIOBTOPY KITKOUOBHX CITiB; 2) Ha PIBHI meKcH—meKcm: BiITBOPSHHS
UTaT 1 amosii; 3) Ha piBHi MmeKcm—Ky1omypa: Bi}lTBOpCHHﬂ apxa-
i3MiB, BIACHHX Ha3B, pealii, CHHTAKCHCY; 4) Ha piBHi mexcm-mosa:
BIITBOPEHHS {HIIOMOBHHX YKDAIUIEHb 1 cTHIi30BaHOT MOBH. OKpe-
MO TMpPOAHaNi30BaHO IHTEpTEKCTYalbHiCTh TepeknaniB Bipu Piu
3 OIVIsTY HA PUHIUITE OPUTAHCHKOT MOMICHCTEMH, TOOTO BUMA/IKH,
KOIIH TIepeKIaiad aKTHBI3y€ BEPTUKANbHUI KOHTEKCT BIACHOT KYITb-
Typu [4, . 137-152]. OnHak moku 1o He AOCTIKEHNM aceKToM
3anmaeThes 6i0miiina KOHuenTocq)epa ®pankoBoro TBOpY Ta ii
peBepOaizalis B mepekiai.

Mera crarTi — okpeciutu crparerito Bipn Piu moo BiaTBO-
PeHHs HalioHANBbHO 3a0apBienoi 0i0MiiHOT iHTEpTeKCTYalbHOCTI
®pankoBoi moemn Ha MpHKIani pesepdanizauii 6i0niiHOrO KoH-
uenty JIIHOMIL V nocnimkenHi onepyeMo aBTOPCHKUM TEPMIiHOM
bibnema, KUl PO3yMIEMO SIK 1110MaTHYHI Ta HelioMaTHyHI 0107~
Hi IHTEPTEKCTEMH, 1[0 BKMBAIOTHCS B ABTOPCHKOMY MOBJIEHHI.

Buknan ocnoBHoro Marepiasy. KiroqoBuii koHuent, mo Bep-
anizyetes B moemi [ ®Opanka «Moticeil» i XapakTepHCTHKH
Hapoay [3paino, — e JIIHOIIIL. BepOanizantamu 115010 KoHIENTy
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CTArOTh CHHOHIMHU JiHu6ull 1 1edayuil, O XapaKTepU3yrOTh HAPOT
[3painio y TphoX By3MOBHX KOMMOSHLIHHUX ()parMeHTax: BCTYTII,
3aB’s3101 i po3s’si. Lle mepma 3rajxa npo [3paink: «/lid nodep-
mumu wiampamu cnums // Kouosucvko nedauey [5, 1. 5, c. 214],
MoiiceeBe moOACHEHHS TPUTUI TPO TepeH: «lope momy Hes0d-
pi-nocwy, // Lo 6 x00i 3adpimae // Abo, 6ooicy 3Hesaxcugwu piy, //
I nevamo poznamae! // Buiime inwuii nocorvcmso cmpawne // Ji-
HI0Xx08i 3 0010Hi, // Tobigicume, i ocsiene memy, // I 3acsie 6 kKopowiy
[5, 1.5, c. 227-228 ], i BpewTi (hiHanbHEe MEPETBOPEHHS 10OPOU Ha
Hatiw: «[le momenm — i €zouryi kpux // Tipn cmo mucsu nosmo-
pumb; // I3 Homaoie ninueux cs mums // Jloo eepois comeopunvy
[5,T.5, c. 264 ]. 3ayBaxumo, mo 1. Opanko posymis koument JI-
HOLLI six xyxoBHy iHepTHiCTb (TYT 3ragyeThbest uynonuii LLesuen-
KiB HEOJIOTI3M Hedguea cepyem), He3NaTHICTh JI0 TIOCTYITY, YXHIISH-
Hsl Bij Oopoth0u. Yei 1i eMucau mpuxoBaHo i Bikputo 1. dparko
TOCTY/IOBAB y HANBAKIMBILIMX CTATTAX Toro yacy «Jlemo mpo
cebe camoroy (1897), «Ilo3a mexamu moxmiasoroy (1900), «Illo
take noctym» (1903), «OxpepTuil et 10 ramibkoi yKpaiHChKoi
Monozexi» (1905). TlopiBHsiiMo HatieTBOPUY PoIb FOHOTO €romryi
13 3axumkoM 1. Dpanka 10 «ranuipkoi ykpaiHCbKoT MONOIeKiy, 1o,
sk 1 «Moiiceit», maryetbest 1905 poxom: «Ilepen ykpainchkoro iH-
TETeHIIEI0 BITKPUETCS TeTep, P CBOOIAHIMIX (hOpMax KUTTI
B Pocii, BemiuesHa fiitoBa 3a1aua — GUmeopumu 3 6enuyesHoi em-
HIYHOI Macu YKpaiHcoko2o HApody YKpaiHcbKy Hayio» (Kypeus. —
0. /1) [5,1.45, c. 404].

[omyku OibmiiHUX Kepen MPUBOAATH A0 TPELBKOTO CIo-
Ba valpos (nothros) 13 Tocnanns cs. amoctona [lasna 1o €-
peiB 6: 12, sxe 3rigno 3 «Vine’s Expository Dictionary of Bibli-
cal Wordsy» (1985) mo3nayae 3HeBipy SK MPOTHBATY BIEBHEHOCT
i HeamiuHiil Hanil [6]: «[LJo0 eu He posninunucy, aie nepeiman
610 mux, xmo obimuuyi (ITocnodwi) ycnaokosye 6iporo i mepnenu-
gicmioy. BepOanizaiis 3rajaHoro KoHIenTy B OiOMifHAX TeKcTax
npo Moticest oBHa IBO3HAYHOCTI. Y THiBHIl mpomoBi [ocmoia 10
Moiices it Apona 3 Knnru Yncen napos [3paimo iiui (s1x 1 B moemi
®panxa!) Ha3BaHo 1edauoro epomadoro (Yuc. 14: 27, 14: 35), npote
e B mepeknazax [, Kymima (1903) ta 1. Xomenka (1963). Y re-
OpelichKOMY OpHTIHATI BXKHTO CJIOBO 7a — “TIOTAHHH, 31Hit”, T€ %K —
Yy TIEPKOBHOCIIOB’SHCHKOMY TIEPEKIai 31uil COHM Ta BCIX aHINi-
CBKHX Tiepeknaax evil congregation. IloSCHUTH BXMBAHHS CIIOBa
Jedauuil y IBOX YKpaiHChKiX mepeknagax Kunrn Yncen ckmazHo.
B imionexri [1. Kynima redauui — ne He e niHuBHMI, ane i MO-
pansHo-3anenamui. (IIpo e, 30xpema, sraxye Annpiit HikoBebkuit
y IpUMITKaX 710 mepeknany «[ammeray, skui 3poous M. Crapuip-
Kuit [7, ¢. XVIII]).

V nepexnani biomii, 0co0mMBO TICATMIB, UM CIOBOM SIK KITHO-
woum I1. Kynim peanisysas xorment I'PIIHUIA; nopisn.: «He
maxko Hewecmusii, ne maxo: Ho axo npaxy [8, lc. 1: 4] — «He mak,
He maxk nedawum oyde, // louesnymo, sx nuauna ¢ noiy [9, c. 5].
MoxuBo, Kyniiese TrymadueHHs B O€/IHAHH 3 BAACHUM PO3yMiH-
HAM ipo0sieMu 10pOH, SKa 11e He X0ue CTaTH HALliel0, HAIITOBXHYIA
. Opanka Ha cxoxky Bepbaizaiito kornenry I PIILIHUI,

MaGyTb, HafimpocTime mepeknajaibke pilleHHs M0N0 Bif-
TBOPEHHS KoHIenTyanpHoi Oi0nemu PpankoBoi moemn — MpsAMHi
BIATOBIIHNK [azy (abo indolent), sx y nepexnagax B. Cemerunu,
A. THing, b. Menbhuka ta P. Kapniuku: lazy normads [10, c. 30,
92; 12, ¢.58; 13, ¢.9; 14, c. 15, 141]; indolent <...> normad camp
[12, c. 38]. IIpote ne TinbKK MOBEPXHEBA IHTEPIPETALLis, 1O HATS-
Kae Ha JiiHomli B OyneHHuX cutyarisx. Sxito ®pankis ocyx I3pairo
PO3MIAZATH Kpi3h MPU3MY TPELBKOTO 10thros Y CeHei TyXOBHOTO,
IHTENEKTYaTbHOTO i MOPATBHOTO 3aHemajy, T0 HOTO BifINOBITHUKH
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B bibnii kopons fxosa — slothful 1 dull. Came ocTaHHIl CHHOHIM
BIy4HO BUKOpHcTana Bipa Piu y mepexnai ¢inany moemn. [lepe-
KJaJadka MiACHIiIa Horo e)ekT 3aBasKH MOBTOPY, SKOTO HEMa€
B OpUTiHANBHOMY (hiHANi, 1 KOHTpacTy 31 cioBoM nation (of he-
roes) — 'y ®Opanka 100 (2epoig): «Llle movenm — i npoxunymscs
6ci /' 3 ocmosninns mynozo, // | e snamume xcaden, wo emum //
Tpucmynuao 0o wvoeo. // e momenm — i €2ouyi kpux // Tipn cmo
mucsiy nogmopumo; // 13 Homaoie ainusux cs mumo // oo zepo-
ie comsopumoy [5, 1. 5, c. 264] — «Yet a moment — then all will
awake // From their dull languor, // Though no one knows what in
this moment // In him starts to clamour! // Yet a moment — the war-
cry will come, // Hundred-thousand-fold cheering. // In that mo-
ment, dull nomads will turn // To a nation of heroes» [14, c. 216].

Bipa Piu kommencye Brpaty 00pa3y Ha mouatky noemu: “Under
their tatters of tents // These nomads lie drowsing” [14, c. 70]. lo
TOTO JK TIepeKNIajadka JyxKe TOYHO BiITBOPUNA B MEPUIiil YaCTHHI
«Moiices» moTpiiiHuii IOBTOp BepOami3aHTiB HIIOT 03HAKH TyXOB-
HOTO JIIHMBCTBA — COHMBOCTI Hapoxy [3paimo. Okpim Buie HaBe-
JIeHOTO TIpHKIazy, 1ie: «Becy [3painy dpimaey [5,1. 5, ¢. 216] - “All
Israel lazes” [14, c. T4); «nanisconni bamvkuy [5, 1. 5, ¢. 216] -
“drowsy sires” [14, c. 74].

Oounea xornenti — COHJIMBICTD i JITHOLLI - I. ®panko
BepOanizysaB y MoiiceeBoMy MOSCHEHHI PUTYI PO TEPEH, UK paj-
1e, PUTYI B MPUTYi, Jie [3painb MOPIBHAHO 13 COHTMBAM 1 JIiHHU-
BHM I0CTIOM, SIKHii MOXKE He JOHeCTH [ 0CTIofHe MOCNaHHs 10 METH.
Bipa Piu BinTBOpHia 00MIBA KIIOYOBI CIOBA, OHAK LIHOTO pasy
niepexnana ziniox K idler. Ilepexnan Bpaxkae po3yMiHHIM HaiTOH-
IIMX HIOAHCIB 3HAYEHb, aJPKe 4acTo BkuBaHe B bi0nii kopons Axosa
idle (na BinMiny Bin dull) Mae mpocTile 3HAYCHHS HEPOOCTBA, 0CO-
OJIMBO JIIHOMIIB CITYTH MO0 TOCTIONAPS, 10 BIATIOBI/AE K KOHTEK-
CTy TIPHTYI, TaK 1 PO3MOBHOMY CTHIIO CIOBa JiHiox: «lope momy
Hesoapi-nocny, // Lo 6 x00i 3adpimae // Abo, 6oy 3Hesaxcuguiul
piy, // I nevamsv posnamac! // Butive inwiuii noconscmeo cmpawire //
Jlintoxoei 3 dononi. // Hobiscum, i ocaene memy, // 1 3acse 6 ko-
poHiy [5, 1. 5, ¢. 227-228] — “Woe to that envoy uncaring // Who
dreams on its journey, // Or else breaks asunder the seal, // The di-
vine command spurning! // Another will seize the dread message, //
From the hand of the idler, // He will run with it, win to the goal, //
In a crown will shine bright there” [14, ¢. 112].

Ille omuu KouTekcTyanbHui Bepbanizant 1Y XOBHUX JITHO-
IIB - ue cnoxiii, mo HabyBae CTaTyCy KIHUOBOTO COBA B YeT-
BEpTill YacTHHI MOEMH, TIOBTOPIOIOYMCH ' STh pasiB. Moiiceii 3a-
CYIKYE CHIBIUIEMIHHUKIB («Hehoxcamy) 32 TPATHEHHS CIOKOH)
¥ CTBEpIUKYE, 10 HE CToKill — MeTa €roBu juid [3painto. Bixmosin-
Ha yactnHa Broposakonns (I1’sta Kuura Moiicest) — cBoepiHuit
KOHTpOBepciiiHuii iHTepTekcT wiei Oi0nemu. [Ipopok 3actepirae Ha-
POI: «I Medic mumu HapoOaMmu He MamumMew 61OKOI0, i CONA meos
He 3Hatide cynokitinozo micyay [15, Bropos. 28: 65], onnak nuiie
B pasi Hemocmyxy Boii €ToBu.

Y 1. Opanka crokiit — 1e 1 € Herocmyx. TyT crocTepiraemo
1ikaBi acoriailii 3 po3BiIKkot0 «3 ocTanHix aecaTiith XIX Biky»,
ne I @panko muime, mo «yKpaiHCHKHI HapOIHUH OpraHi3M»
TNEPEKUB CTPAIIHY KPH3y «THUJIOTO CYNOKOI 1 OaimykocTin
[5, .41, c. 508]. Lli cnoBa HaBoAATH Ha crioraj mpo 00pas eradka
ey yreznocmi [, ¢. 579] 3 @pankosoro nepexnagy baiipono-
Boro «KafHay, 10 BiAMOBiae OpHUriHATBHOMY Smooth agonies
of adulation [16, c. 526].

Bipa Piu mepexnana cynoxiii six peace. Bunaetses, 1mo 3 ypaxy-
BAHHSM 3Ta/[aHOTO HAlIAPyBaHHs CMUCIIB Oi0MiiHMIA BIANOBITHIK
rest OyB Ou JOpedHimMii 1 y3romKyBaBcs O i3 SAPOBHM CMHCIIOM
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JYXOBHUX JITHOIIB. 3a3Haummo, 110 crokiti — OJHE 3 KITHU0-
BuX cniB PpankoBoi moemn «CMepth KaiHay, mpote TyT BOHO BH-
T0 came B 0i0miiiHOMY CeHCi [ 0cnodkbo2o Onacocnosenns («Onazutl
cnokiuy [5, 1. 1, c. 287]). Ha nouarky moemn I. ®panko po3srBae
TEMaTHYHY JiHil0, TOMIYeHy HUM I Tij Yac mepeknany baiipo-
HOBOI MiCTepii, PO BiACYTHICTb CTOKOKO B aymn Kaina i 3poOus
Hecnokill  OTHIEW 31 CIOKYT, HAKIAJCHUX Ha BOMBIIO: «<..>
boarcee Kaeiimo, // Hanooicere na nvoeo, enaio eemv // Bio Hvo2o
6caky meap, yesaxy cmepme // Ta enano 2embv i coH, i cynokiiny
[5, . 1, c. 274]. Pasom 3i cmeprro Kaiu 3100yBae Bei Ti Gmarociio-
BEHHI JapH, 1o iX #oro mo30aBiina BlacHa HEHABUCTH, HACAMIIE-
pen «Onaruii CHoKiit», Kl BiH OMITHB Ha 00JMYYSX JHOICH, 110
BKYCHITH TLTiJ 3 JiepeBa KUTTS: «A 6iH 1edcas, Hemos oums, // Bro-
JUCaHe 00 CHY, npocmszuiy pyku, /' 3 uyem CROKIHUM, SCHUMY
[5,T.1,c. 294].

Y nepexnani moemn «Cmepts Kaina» Bipa Piu Buxopucrana
YOTHPH PIi3HI BapiaHTH ANsl Mepesadi JIeB’STUKPATHOTO MOBTOPY
3 MepeBakaHHAM BiITOBIHKKA pedce, IO 11€ATbHO BIIICYETHCS
B KOHTEKCT Ta iHTepTeKcT TBOpY [17].

Ha nepumit norsy, 3naethbes, mo B «IIponosi» 1o «Moiices»
xouuent JITHOLLI B cenci dyxosroeo ainugcmea 61acho2o Hapooy
He BepOanizyerses. [IpoTe came weit cmuc yoadaemo B 6ibnemi na-
panimuk, WO CUMBOMi3ye a0COMOTHY TIACHBHICTb. Y Pi3Hi Mepioan
Bipa Piu 3ampononysana Tpu Bapianti nepexnazy wiei 6iomemu:
«Moe napanimux moiu a pozoopoicacy, // Joocvkum npesup-
cmeom, Hiou cmpynom expumuti!» [5,T. 5, ¢. 212] - “Like to a crip-
ple at the cross-roads lying // Covered by sores that man's contempt
has scattered!” [18, p. 7] - “Like a poor cripple at the cross-roads
lying // By mankind’s contempt, as if with scabs bespattered!”
[19, p. 26] - “Like paralytic at the cross-roads, patient // Covered
by man's scorn, as with scabs and bruises” [14, c. 66].

B ocrauniii Bepcii Bipa Piu Buxopucrana Haiinpocriy, mpo-
Te HaifaJeKBaTHIMy WOJO0 BiATBOPEHHS Oi0MiliHOI iHTEpTEKCTY-
aNbHOCTI CTpaTerito, 00Mpaoyl iHTepHALIOHANBHUI BapiaHT par-
alytic. Tloza cyMHIBOM MepeKiafauka BIli3HANA HOBO3AIIOBITHHH
IHTePTEeKCT 3IiEeHHs PO3cabIeHOTo (came Tak Ha3BaHO MApaTiTHKA
B [IEPKOBHOCITOB THCBKIH bibmil Ta B ycix yKpaiHCHKHX Tepeknazax
€sanremnis Big Martgis 9: 1-8.). Bintoprotouu 0i0miiiHy iHTepTek-
cTyanbHicTb, Bipa Pi 3a3Buuaii 3pepranacs 10 KAHOHIYHOTO aHITIO-
MOBHOTO riepeknay — bionii kopons Sxosa (1611). Y micmsamosi 1o
HOBOTO nmepeknany «Molices» nepekajadyka BU3HaNa: «3BaKar0un
Ha Te, WO odimiiiHo cxBaneHuit mepeknan bionii (bibmis kopons
SKkoBa) 0Ci BBKAKOTH HANKPAILIMM JIiTEpaTypHUM TepeKnafom bi-
Outii aHTTIHCHKOKO, 5 BITUYIA, 110 MOXKY J03BOIHTH COO1 BIKUTH KilTb-
Ka apxai3miB, 00 3a0e3neunTy NPUPOHKH TUIMH PUTMY 1 PHMH,
a TaKoXK y MICIIAIX, JIe caMa TeMaTiKa, 31aBaocs, iX motpedysanay
[20, c. 253]. Bapianr cripple y nBox nepimx Bepcisx Bipu Piu, a
BapiaHT the sick man, wo ¥oro nopae biomis kopons fxosa, 3aru-
pae iziero HEePTHOCT, yXOBHOTO mapanidy. Hatomicth iHTepHA-
OHATI3M paralytic BXATO Maibke B YCiX aHIIIHCHKUX TepeKnanax
€sanrenis Bix Martsis, 30kpema B Hosiit Bepcii biomii kopornst Sxo-
Ba. ¥ 11eii HOBo3amoBiTHAIT 00pa3 «[Iposory» mompy KOHTEKCTyaib-
HO TIeHOpaTHBHY KOHOTALIiI0 IMILTILTHO 3aKMajIeHO Mepe0aueHHs
TpO MaiOyTHE 3IiEHHS, TOOTO HAI[OHAIBHE BiPOJUKEHHSL.

[pumitku # micnamoBa Bipu Pid 10 1BOMOBHOTO BHJaHHS
«Motices» cBiuaTh MPo HEHMOBIPHO BUCOKY EPYIHIIII0 MEpeKia-
Zada, ii ruOoKe po3yMiHHS iHTepTeKcTiB MoeMH. LlikaBoro mosemi-
Kot0 3 M. 3epoBuM BUA€ThC 1i 3ayBara Mpo LITKOBUTY IOPEUHICTh
y moemi rpeupkoro Midy mpo OpioHa i CKaHIMHABCHKOT JereHn
mpo Mizaca, ajke, To-Tiepie, Taka CHHKPETHYHICTh BIACTHBA

it «boxectpenniit komenii» JlaHte, a, mo-jpyre, HUIKOM J0peyHA
B ycTax €roBu i Asasens, BCE3HAIOUHX 1 ICHYIOUHX 11033 4acOM
[20, c. 255].

[Tonibnuit cunkpetusm cnoctepir y «Moiicei» FO. Lesensos.
Ha itoro xymky, I. ®panko «He Bnas y crokycy crunizauii biomii»,
a TI0Ka3aB 3B’A30K 13 CYYaCHICTIO HE 4yepe3 «JIelieBi ano3ii» Ha
31m000eHH e, a uepe3 cnoBHUK [21, ¢. 242]. fckpaBuM mpuKkIagoM
1poro € apyra tepuuna «lIponoryy. Tyt i 6i0neism Cxkpuoicani 3a-
KoHy, o ix bor 1aB espesu y mycreni uepes Motices (Bux. 24: 12),
TpoTe He KaM’sHi, a 3ali3Hi, 1 YACTOTHHUIT CTapo3amoBiTHUI 00pa3
THOIO SIK HAITIPIIOro IPUHIACHHS (3a3HAYMMO TAKOXK, IO Y BTOPO-
KxaHoniyHii Kunsi Cupaxa eniti — cuMBOa miHOWiB: «JliHuBHI CX0-
i Ha Kymy rHotoy [23, Cupax 22: 21). | HeciofiiBaHo Lei NaHIor
0i0milfHUX IHTEpTEKCTEM 3aBEpLIyE CydacHuil 00pa3 OuCTpoi3HIX
noi3ni. [Ipuramyerses cnymna aymka K. binm, mo xapakreproto
ocobmuBicTio noeTuky I. Ppanka € MOEHAHHS CBITCHKOTO 3 pedi-
riiinuM, OyneHHoTo 3 KyxoBHIM [23, ¢. 139].

Haronocumo, mo Bipa Piu BnyuHo BixTtBopuna 0iomeism ma-
Onuyi (ckpuacani) Ta 00pasHy 0i0neMy euidl, e PO3MUPIUH
il # crunizyroun mig bibmito kopons fAxosa. [Ipote BoHa He HaBa-
JKHITACs HACTI/lyBaTH TPOCTE TepeKNaalbke pillleHHs iHII0] Tepe-
xnagauku «lIponory» O. Ilpoxonis (1975): rapid trains (wsuoxi
noizou) [24, c. 69].

Buipenicts 0i0miiHuX amo3iii y mepeknani Bipu Piu meio
pyitnye cunkpermam ®pankoBoro «Moiices»: «Heeoce moodi na
maonuyax 3anizuux // 3anucano 6 cycioie oymu cvoem, // Taenom
y noizoax ix oucmpoizuuxy [5,1. 5, ¢. 212] - “Can it be some iron
decalogue for ever // Deems you dung for your neighbours’ fields?
Your settled // Fate to draw chariots of their swift endeavour?”
[14,c. 67].

BucHoBku. Ik OauiMo, 3HAXIKM i HETOYHOCTI (& HKOMH MO~
eqHaHHs 000X) y mepeknanax Bipu Piu nesumazxosi. Lle, ouesun-
HO, pe3ynbTar 00ayMaHoi epeKIafalbKkoi cTparerii, mo ii MokHa
03HAYUTH AK iHTeNeKTyanbHy. ucneHHi omyOnikoBaHi i 4OpHOBI
BapiaHTH MEpeKIaLy OZHOTO TBOPY, L0 YacOM BifIpI3HSIOTHCS iH-
TEpIPETALI€EI0 €IMHOTO CIIOBA, CBiTYaTh: Bipa Piu perenbHo Bigun-
TyBaJa PUXOBAHI CMUCIH OPHUTiHATY, ETHMOOTIYHI, KyTBTYpoIo-
TiYHi Ta HTEPTEKCTYabHi 3B’ I3KH KITFOUOBUX CIiB, 4 OTe, poOuia
CBOEPIIHHIT KOHLENTYANbHHI aHaIi3.

JloviHyBanbHa B aQHITOMOBHOMY CBITi CTpaTeris «HEBH-
IMMOCTI»  Tepekiajaya Tmependadae, —mepepyciM, MpPOCTOTY
if maaKicTh mepeKnay i €, o CyTi, aHTHIHTENeKTyaTbHIM, OTXKe,
i aHTHKOHLIeNTyaTbHIM HanpsiMoM. HatomicTb mpecTaBHUKN He-
00yKBATICTHYHOT [IKOMK 4acTo He 3aBIAI0Th co0i TPyLy DISHYTH
JaJli IEHOTAaTHBHOTO 3HAYCHHS, 3a/MIIAI0YH TIPABO BiTYMTYBAHHS
CMHCIIB YMTa4aM, SKIIO iX HE BIVIAKAE aHTHIOCTHUHICTH TAKOro
nepeknay. Bipy Piu HikaBmaTh He TUMbKH 1 HE CTUIBKU ACHOTALI,
1 HaBITh HE KOHOTAIi, 1, 0€3yMOBHO, &k HisK HE TParMaTHYHHH
e()eKT MPOCTOTH CIIPUIHATTS, a came KOHLIENTH Ta iHTepTeKcTH. li
niepeKIajm, 0co0NMBO NepeKnam MeTadi0niiiHmX TBOPIB, — L T0-
1y Jloroca, CHHEpreTHYHOTo 3ryCTKY KyIbTypHOI iH(opMarii, Ky
JIOACTBO HAKOMMYYBAJIO BIKAMH 1 3aKITajiaio B CIOBO.

JlocnikeHHS JOBOJMTD HEOOXIHICTh MPOYMTAaHHS MeTabi-
omiitroi moesii IBana Opanka Kpi3b MPU3MY LiTICHOTO COLIOKYITb-
TYPHOTO OCMHCIEHHS i0r0 0i0MIHHIX IHTEPTEKCTIB, a/Ke HEmpsMi
0i0miiiHi yn MeTaOiOMiiHI MOTHBH 4acTo BILTYHIOIOTH Y CTATTAX
[. @panxka Ha CyCHLHO-MOMITHYH] TEMH.

[lepcnekTHBHUM HANMPSIMOM MOJAMBIINX AOCTi/AKeHb BBA-
KaEMO aHami3 aHITIOMOBHHX TepeknajiB noemu 1. ®panka «Moii-
ceit» 3 TIOTIAY «OMOCEPEKOBAHOI IHTEPTEKCTYAIbHOD TPHPOIH
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J3epa O. B. Bepbaau3zanusi 6ubieiickoro KoHuenrta
JIEHDb B mosme UBana ®@panko «Mouceii» u ero pesepoa-
Ju3auus B nepesofe Bepbl Puu

AnHoranus. Ctarbs NOCBSIICHA HCCIIEIOBAHUIO CTpATE-
run Bepsl Pud otHOCUTENBHO peBepOanu3anuu 61u01eicKoro
koHuenta JIEHD, akryanusupoBanHoro B nosme . ®panko
«Mouwuceit». Jlokazano, uyto B TBopuectBe 1. ®panko qaHHbIM
OubselicKuil KOHLENT HACIauBaeT aKTyaJbHBIC COLMOKYIIb-
TYpPHBIE CMBICJIBI, KOTOPbIE NPOCIEKUBAIOTCS B €0 OPUTH-
HAJIBHBIX M TIEPEBOIHBIX MPOM3BEICHHSX, & TAKKE CTAThIX
Ha COIMAJIbHO-TIONIMTHYECKYIO TeMaTHKy. VIcKycHOe coueTa-
HUe OMOJIeHCKOro, HAIMOHAIBHOIO, COIMAIBLHOTO U HHIU-
BU/IyaJIbHOTO OYEHB YCIIOKHSET BOCIPHUITHE U BOCCO3TaHHE
TIO9MBI Pa3HBIMU JIMYHOC TSIMH U COIIMATBHBIME CYObEKTaMH
CO CBOCH MCTOpHEH M, COOTBETCTBEHHO, COOCTBEHHBIMHU ac-
conuManusaM, BbI3BAHHBIMU IIaTuKHIKHEM. HpO‘{I/ITbIBaHH}O
HAI[MOHAIILHO-MapPKUPOBAHHBIX CMBICIOB OuONIEeM OpuUrH-
HaJla I0CcrmocoOCcTBOBaM TOT (akT, 4yTo Opuranka Bepa Puu
BJIaJieNia J0CTaTouyHOW (OHOBOW MHpOpManmel Omaromaps
HEYCTAHHOM HCCIIeIOBATENbCKONH padoTe M HAy4YHBIM KOH-
TaKTaM ¢ YKpauHOH.

KuroueBsble cioBa: 61biemMa, HHTEPTEKCTYalIbHOCTb, KOH-
LIENT, KOHIeNnToc(epa, peBepOanu3aius KOHIENTA, MEPEBO/I-
YyecKasi CTpaTerus.

Dzera O. Verbalization of the biblical concept SLOTH
in Ivan Franko’s poem “Moses” and its reverbalization in
Vera Rich’s translation

Summary. The article elucidates Vera Rich’s strategy
of reverbalizing the biblical concept SLOTH actualized in Ivan
Franko’s poem “Moses”. It is proved that in Franko’s creative
legacy this biblical concept accumulates social and cultural
senses, which are made manifest in his original and trans-
lated works as well as in his articles on social and political
issues. The artistic combination of biblical, national, social
and individual senses complicates the perception and repro-
duction of the poem by different personalities and social agents
with their own history and associations evoked by the Pen-
tateuch. Adequate interpretation of nationally-marked senses
of the original biblemes is enhanced by the fact that Vera Rich,
being British, acquired substantial background information
due to her indefatigable research work and scholarly contacts
with Ukraine.

Key words: bibleme, intertextuality, concept, conceptual
sphere, reverbalization of the concept, translation strategy.
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